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Key Principles for English to Thai Translation 88



The Golden Rule

» Translate the FUNCTION,
not just the Words.

What is the email trying to achieve? Your
translation must accomplish the same business
goal (e.q., to request, inform, apologize, or build a
relationship).
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1. Tone & Formallity -
The #1 Priority

8 English business formality is relatively

flat. Thai formality is highly nuanced and
crucial for showing respect.

Getting this wrong can damage
professional relationships, even if the
words are "correct.”




Formal Thai: Salutations
& Closings

8 Salutations (F1dudiu)
1. Formal / Standard Business (tJunivans /
U10OSTIUSSAHD)
o 158U Atu [First Name] / [Position Title] /
[Department Name]




Formal Thai: Salutations
& Closings

8 Salutations (F1dudiu)
2. Semi-Formal / Internal (Avnvas / meiu
OVAANS)
o ddd aeu [First Name]
e ayad W [First Name]
o I NULIUNAAU




Formal Thai: Salutations
& Closings

 Closings (favima)
1. Formal / Standard Business (tJunivans /
U10OSTIUSSAHD)
¢ YDAQVAIIUVUUND
e ADYADIULAISWDEIDGD
e ADYAIIULAISW




Formal Thai: Salutations
& Closings

 Closings (favima)
2. Semi-Formal / Internal (Avnvas / meiu
OVAANS)
 UDUAEUASU / UDUAEUA:




Don't Forget: ASu / A:

These particles are NOT optional in polite speech
or writing. They must be added to the end of

sentences to show respect

Example:
o "'The report is attached.”
e Translation: [auuusgvIULIAIYUAIASU (for
male sender)
e Translation: [auuusigvIULIGILLAIA: (for
female sender)




2. Cultural Nuances - Direct vs. Indirect
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2. Cultural Nuances - Direct vs. Indirect
Scenario: You need a report by the end of the day.

Direct Translation Better, Softer
(AVOID): Translation (USE):
e WUGDLAISS1UVIU e SUNDUYUDS1IVIUMEIU
Aaeludududu:=Asu audurinnstu=Asu/A:



3. Structure & Common Phrases

. Avoid Use the Standard Thai
English Phrase :
"Translationese" Phrase

| am writing to inform A L on :
AQUAAVITYULWOLLDY... yalSgulknsIuI...

you...

MmuAaIsnluuuIadglU

Attached please find... [UsaAumavALUULA...

KVI1p:[asualsGiacionau...

1STUV (UU1OKUILWD. ..

We look forward to...




e Pronouns (I, You): Avoid overusing them. Omit

when the context is clear. Use n1v1s1 (our side)
to represent the company.

« Passive Voice: Don't just use gn. Change to
active voice or use formal structures like [aSu
A1S... or UAS....

« Tense: Use time—marking words (t0931u, wsvi)
and particles ([A...11ad) to indicate time, as
verbs don't change form.




